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BEPBAJIU3ALINA KOHLUENTA "CMEPTb" B AHITTIMMCKOM A3bIKE (HA MATEPUATNE
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VIK 811.111:81°373
DunosiornyecKkne HAyKn

Cmamusa noceaujena anaiu3y NOCI08UY U HNO2080POK AHRIULCKO20 A3bIKA, pPenpe3eHmupyrouux KOHYenm
«cmepmuy. Mamepuanom ucciedo8anus NOCIYICULY AHSIUUCKUE NOCTO8UYbL U NO20BOPKU, NOJYYEHHbIE MEMOOOM
CRIOWHOU 8b100PKU U3 OBYS3bIUHBIX U MOJKOGLIX cllogapell. B cmamve asmop uzyuaem pegrexmopHoe socnpus-
mue Mupa HOCUMeNAMU aueautickoeo azvika. Mccnedosanue nokasvieaem, 4mo napemuoiocuteckum GoHoom am-
2NUTUCKO20 AZbIKA NEPEOCMbICIUBAIOMCSL PA3IUYHbIE CIMOPOHBL HCUSHU YeN08eKd, Pedu MAmepudibHble U Udeaib-
Hble, abcmpakmHule U KOHKpemHble.

Knroueswvie crosa u qbpa:ebz: MMapeMHUOJIOrud; A3bIKOBAasA KapTHAa MUPA; KOHLECIT, (bpaseonornﬂ; KOIrHUTHBHAA JIMHI-
BHUCTHKA, A3bIK U MBIIIJICHUC.

Cepena Enena
Canxm-Ilemepbypackuii 20cyO0apCcmeeHHblil yHugepcumen
elena_sereda@mail.ru

BEPBAJIN3AIIAS KOHIEIITA «CMEPTh» B AHI'JIMMCKOM SI3bIKE
(HA MATEPUAJIE TIAPEMHOJIOTMYECKUX EJUHUIL)®

HccrnenoBaHust COOTHOMICHUS S3BIKA, MBIIUICHUS W KYJIBTYpPbl, KOTOPBIE HETIOCPEACTBEHHO BIHSIOT HA S3BIKO-
BYIO KQpTHUHY MHpa [IEJIOT0 3THOCA, HA TPOTSIKCHUU MHOTHX JICCATICTUI HAXOASTCS B IICHTPEC BHUMAHHUS YICHBIX U
JI0 CHX IOp SIBISIOTCS aKTyaJbHBIMH JJIsI COBPEMCHHOW HayKu. [10JJOOHBIM HCCIICIOBAHUSIM TOCBSIICHBI PaOOTHI
MHOTHX BBIJAFOIIUXCS JINHTBUCTOB, TakuX kak B. ¢on ['ymGoneat, b. Yopd, 3. Cenup u 1.1.

M. MuHCcKHii Ha3bIBal S3bIK MYTCBOJUTEICM B «COLMATBHON JNEHCTBUTCIBLHOCTH». B 3HAYUTCIHHON CTEIICHH
JIFOJIM HaXOJSATCS BO BJIACTH TOTO KOHKPETHOTO SI3bIKA, KOTODPBIA CTal CPEACTBOM BBIPAXKEHHS B JaHHOM cOO0IIe-
cTBe. B nelicTBUTENIBHOCTH «pEaNIbHBIA MHUP» B 3HAYUTEILHOM Mepe HEOCO3HAHHO CTPOUTCS Ha OCHOBE SI3BIKOBBIX
TIPUBBIYEK TON WM WHOW colMaibHON Tpynmbl [1, c. 206]. SI3bIK HEMOCPEACTBEHHO yYacTBYeT B (pOpMHUpOBaHUHU
SI3LIKOBOW KapTHHBI MHPA, TIOCKOJIBKY, C OJJTHOW CTOPOHBI, B HEM MPOUCXOIUT (POPMHUpOBAHUE TITyOUHHOM SI3BIKOBOM
KapTHHBI MUPA, a C IPYTOil CTOPOHEI, A3BIK CaM BBIPAXKaeT KapTHHY MHUpA.

SI3BIK CITY’)KHUT CPEACTBOM BepOaln3aliiyl KOHIIETITa TPH BO3ZHUKHOBEHUH Y TOBOPAIIETO HEOOXOIUMOCTH BEIpa-
3UTH CBOIO MEICTIH B SI3BIKOBOI (hopme. HecMoTps Ha To, 4TO BepOamu3amyst He SBISIETCS 00S3aTeNbHBIM yCIOBUEM
CYIIECTBOBAHMUS KOHLENTA, IMEHHO S3bIKOBOE BOIUIOIIECHHE CITYKHT KJIIOYOM, OTKPBIBAIOIMM KOHIIENT KaK €AWHH-
Iy MBICIUTENILHON JiesiTenbHOCTH. CI0BO SBISIETCSI CPEJICTBOM JIOCTYIA K KOHLENTYaJIbHOMY 3HAHUIO, Yepe3 CIIOBO
MBI UMEEM BO3MOXXHOCTh IMOJKIIOYUTh K MBICIHUTCILHOW NEATCIPHOCTH U JPYrUe KOHIICNITyalbHBIC PU3HAKH,
HEMOCPECTBEHHO JAaHHBIM CJIOBOM HE Ha3zBaHHbIC. CJOBO «BKJIIOYAET» KOHIENT B HAIEM CO3HAHWH, ITO3BOJISET
0JI30BaTHCS ATHM KOHIIENITOM B MBICIIUTEJIBHON JIeATeILHOCTH [3, ¢. 78-79].

B 11000M s13bIKE B peyeBOM 00MX0J1e HApO/a, HApsLy CO CIOBAMHU M YCTOMYMBBIMU COYETaHUSIMH CJIOB, UCIIOJIb-
3YIOTCSI TakXKe ycToitumBeie ¢pa3sl. OqHYy M3 pa3HOBHIHOCTEH TaKuX ()pa3 COCTABISIOT ITOCIOBHUIIBI U IIOTOBOPKH.
[TocnoBHITEI W TTOTOBOPKH HPEACTABIAIOT cOO0M HEBEPOATHO IEHHOCTHHIN MCTOYHUK WH(POPMAIMU O KyIbTYpe H
MEHTAJNTETe TOTO WIA HHOTO Hapoaa. B OONBITIMHCTBE HAXOIAT CBOE OTPayKEHHE 00pa3lbl CO3HAHUS ITHOCA.

[TocmoBHUIIEI ¥ TOTOBOPKH JTOBOJIBHO CXKATHI O (hOpMe, OTHAKO, HECMOTPS Ha 3TO, 3aKII0YAIOT B ce0e COBOKYITHOCTb
3HaHUI O BHEITHEM TOPSIKE YCTPOHCTBAa MUpa M O BHYTPEHHEM MHpE YEJIOBEKa, a TaKKe MPEACTABIAIOT COO0H HEKYIO
CHCTEMY MOpPAIBHBIX W 3THYECKMX HOpM. [lapeMmonormdeckue €AWHMITBI CIYKAIHA M CIY)KaT MOITHBIM CpPEICTBOM
HapOJHOH Teiaroruky. JIrom Bcex BpeMeH NepefaBaii UX W3 TOKOJICHHS B TIOKOJICHHE KaK OpYIHMe BOCITUTAHUS, PETy-
JIMPOBAHUS OTHOILICHUI MEXKITY WICHAMH OOILECTBA, CAMH e MAPEMHUOJIOTMICCKHE CIMHUIIBI SBIUINCH BaKHEHIICH (u-
nocoueit xu3Hu. JKHUByUeCTb TTOCIIOBHILL M TIOTOBOPOK OOBSICHSETCS! TEM, YTO OHU BCET/ia )KUBO, KPaTKO, METKO M 00pas-
HO BBIPaXKaJIl BEYHYIO HCTHHY, TEM CaAMbIM IpeJiarasi TOTOBBIC PEICTITHl BOCIIMTAHYS, MIPaBHIa MoBeieHus [2, ¢. 7].

B Hacrosiiei craThe IPUBOIUTCS aHATH3 AHMITMACKUAX TOCIOBHI] M TIOTOBOPOK, OMUCHIBAIOIINX U XapaKTePH3y-
ronmx koHuent CMEPTD. Ilensto uccrnenoBanus siBisieTcst pekoHcTpykuus koHuenta CMEPTD B anrnmiickoit
SI3BIKOBOW KapTHHE MHUpA, a TakKe CHCTEMAaTH3aIlis M IPEACTABICHUE B YIOPSANOYCHHOM BHJEC yJacTKa CHCTEMBI
SI3BIKA, PENPE3CHTHPYIONMIETO JaHHBIH KOHIICTIT.

Marepuanom uccrenoBaHus mocaykwin 100 aHTTHHACKIX MapeMHOJIOTHYECKHUX SIWHHII C KOMIIOHCHTaMH Ce-
manTudeckoro mosisi CMEPTD, oToOpaHHBIX METOZOM CIDIONTHOW BEIOOPKH U3 IMOCIOBUYIHBIX CIIOBapel pa3iIuaHOTO
Tuna. OCHOBHBIMH UCTOYHUKAMH NPUMEPOB nocyxuinu The Penguin Dictionary of Proverbs u The Concise Oxford
Dictionary of Proverbs.

Nzyyenne konuenra CMEPTD, Bep6ann3oBaHHOTO NMapeMHONIOTHYECKMMH CPEICTBAMH SI3bIKA, IPEJCTABISIET
00JIBILION MHTEPEC, MOCKOJIBKY IO3BOJISIET BBICTPOUTH COOTBETCTBYIOIIMH (pparMeHT kapTuHbl Mupa. KoHuent, cBs-
3aHHBIW C YXOJIOM U3 KH3HH, IPUHAJICIKUT K YACITY 0Aa30BBIX KOHIICIITOB B KAPTUHE MHPA MHOXKECTBA JINHTBOKYJIb-
Typ, 00NagaeT MHUPOKUMH (PYHKIIMOHAIEHBIMA BO3MOXKHOCTSIMH M UMEET 3HAYMTEIBbHBIN OLCHOYHBIN MOTCHIIMA.
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YHUBepCcallbHbIE MOHSITHS, T0J00HBIE PACCMATPUBAEMOMY B HaIlIed CTaThe, 00Pa3yIOT CBOETO POJia «MOJIEIh MUPAY,
[PU TOMOIIK KOTOPOU JIFOIA BOCIIPHHUMAIOT OKPYKAMOIIYIO IEHCTBUTENLHOCTD [4, ¢. 178].

IMoaTBepxIeHNE BBIIIECKA3aHHOMY MbI MOXKEM HaOJII0/IaTh YK€ B MIEPBOM IPyIIIe MpeiaraeMoil HaMu KJ1acCu-
(UKaIUK TAPEeMHUOIOTHYECKUX eANHHI. Tak, 3HAYMTENbHYIO IPYINY MMOCIOBHIl M MOTOBOPOK, PEATU3YIOIINX Ce-
manTudecku koHient CMEPTD, npencraBisioT co0oii e€JUHHIBI, OMUCHIBAIOIINE CMEPTh KaK €CTECTBEHHBIM U
Hen30eXHBIH TPOIECC, KOTOPHIH KOCHETCS KaXKIOTO YeJIOBeKa M KOTOPOro HUKOMY He yAacTcs n3bexats. B qanHoi
rpyIe BO3MOXKHO BBLICIUTH MOCIOBHIBI, B KOTOPBIX HA YPOBHE BHYTPEHHEH (OPMBI MPOCIICIKUBACTCS COMOCTAB-
JIEHUE )KU3HU ¥ CMEPTH, HATIpUMep: it is as natural to die as to be born (ymepems max dce ecmecmeenHo, Kaxk u po-
oumvcs); dying is as natural as living (ymepems mak dice ecmecmeenHo, Kak u pooumscs), as a man lives, so shall
he die (kax uenosex ocusem, max on u ympem), all life death does end (nrobas scusno 3akanuusaemcs cmepmoio),
as soon as a man is born he begins to die (kax monvko uenosex poxcoaemcs, on HauuHaem ymupams),; no man has
a lease of his life (nuxmo ne mosicem npoodaums ce0io dcusnv), he that is once born, once must die (kmo 00HaHCObI
poouncs, obszan ymepems); the first breath is the beginning of death (nepewiii 6300x — Hauano cmepmu);, a man
cannot die more than once (08ym cmepmsm He bvisamb, a 0OHOU He MuHogamyv), death is but a path that must be
trod (cmepmv — 2mMo nyms, KOMopwill Q0HCeH npoumu Kaxcowii) [5; 6]. B BbIIenepedncIeHHBIX MOCIOBUIIAX
CMEPTb HPEJICTAET TAKUM )K€ €CTECTBEHHBIM COOBITHEM, KaK POXKACHHE U KHU3Hb.

[ocnosutty death is but a path that must be trod MOXHO Tak)Xe pacCMaTPUBATh KaK KOHIENTYyaabHYI0 MeTadopy
«CMEepTh — 3TO A0pora/myThy». OUYeHb 4aCTO KHU3Hb MPEACTABISETCS KaK HEKUI MyTh, U JAHHOE MPECTaBICHUE OC-
HOBaHO Ha CXOJICTBE [[BYX MPOLIECCOB: PEAILHOTO (PU3UUECKOTO MEepPEeMEICHHUs] B MPOCTPaHCTBE (MATH IO J0pOre),
a TaKoKe Mpolecca CyIeCTBOBAHMUS YEIOBEKa, TO €CTh IBIKCHHS BO BPEMEHHOM ITPOCTPAHCTBE (JBMXKEHUSI 10 KU3HN).
B nocnosuue death is but a path that must be trod mpOUCXOAUT COMOCTABICHHE KU3HU U CMEPTHU, & UMEHHO: CMEPTh
paccMaTpuBaeTCs Kak JABMXKEHHUE U ITEPEMEIICHUE U3 OJIHOTO MHUPA B IPYrOM.

B maHHO# TpyIIme MOCIOBHIl MBI TAK)KE BBIICISIEM TOATPYIINY, B KOTOPYIO BKIFOUAEM ITOCIOBHIIbI, OMHCHIBAIO-
IIMe CMEPTh KaK 00513aTeIbHOC U HeM30eKHOE cOOBITHE, HAanpuMep: all men are mortal (sce nt0du cmepmusi), death
comes to us all (cmepmv npuoem ko ecem); remember you must die (nomHu 0 mom, ymo mel OONIHCEH yYMePemy),
grass and hay, we are all mortal (mpasa u ceno, 8ce mvl cmepmnuu); death is sure to all (kadxcowiii us Hac ympem);
few have luck, all have death (nemnocue yoaunussi, Ho 6ce cmepmHbl); nothing is certain but death and taxes (nem
HUY€20 MOYHO20, KPOME CMEPMU U HA0208), nothing is so certain as death (nem HuYe20 HACMONBLKO ONPEOEIeHHO20
Kak cmepmy), death when it comes will have no denial (om cmepmu ue yiidews); there is a remedy for everything
except death (ecmwv nexapcmeo om ecezo, kpome cmepmu) [Ibidem].

MOHO MPEAIOI0KUTh, YTO B JJAHHOH OBOJILHO MHOTOYHCIICHHOW IPYIIIE MOCIOBUI[  TOTOBOPOK HAXOMIST OT-
PaKEHUE PENUIHO3HbIE MUPOBO33PEHHUS aHMIUHCKOro Hapona. C TOYKH 3PEHHUSI PEIWIHHU, KHU3Hb SBISIETCS JIMIIb
MPOMEXXYTOYHBIM JTAIIOM HA MYTH K BEYHOMY MHUPY MOCJIE CMEPTH.

B otzenbHy0 GOJBIIYIO TPYIITY MAapeMUOIIOTHYECKUX €AMHUI] MBI BBIIECISEM IOCIOBHUIBI, B KOTOPBIX CMEPTh
MpeJICTaeT KaK MPOIeCce, YPaBHUBAIOIIHI BCeX JIF0JeH. B TaHHBIX €IMHUIIAX IIUPOKO MPEICTABIECHA MBICIIb, BHIPAKAIO-
Iast WACK O TOM, YTO MEPE] CMEPThIO BCE PaBHbI, Harpumep: death makes equal the high and the low (cmepmob écex
ypaenusaem), death takes no bribes (cmepmo ne bepem 63amoxk), he that died half a year ago is dead as Adam (mom,
KMo ymep Hoa 200a HA3a0, Mepms HACKOIbKO dice, kak Aoam); the end makes all equal (cmepmo ypasnusaem 6cex);
death levels all men (cmepmo ypasnusaem ecex mooetl); death is the great leveler (cmepmov — genuxuil ypasHumens).
B nocnoButiax six feet of grave makes all equal (wecmo ¢pymos noo 3emneu ypasnueaem Hac gcex); we shall all lie
alike in our graves (mvi 8ce 6ydem nexcamv 0OUHAKOBO 8 C8OUX Mo2unax), six feet of earth makes all men equal
(wecmob ymoe noo semell ypasuusaem Hac écex), a piece of churchyard fits everybody (kycox 3emau na xiaobuue
Haudemcst 011 Kadicooeo); we shall lie all alike in our graves (8 ceoux moeunax moi 8ce pasmwt), all our pomp the earth
covers (6cio Hauty cnecy 3emis ckpoem) [Ibidem] Taroke mpociexuBaeTcsi MBICIIb O TOM, YTO B 3eMJI€, MOTHJIE BCE BbI-
DJSIISIT OJIMHAKOBO U HUYEM HE OTIIMYAKOTCS IPYT OT JIPYyra, TO €CTh MOCIe CMEPTHU BCE JIFOJIM PABHBI.

HeMHOr04HCIIEHHYO TPYIINY OPEACTABISIOT COOO0M MOCIOBHIIBI, B KOTOPBIX CMEPTH MPEACTAET KaK MPOIECC, KO-
TOPBI TPOIIAET BCE JOJTH, OOHYIISET CUeTa U SBIISCTCS OKOHYAHHEM BCero. B xojie Hallero ucciie[oBaHus ObUTH BbI-
SIBJICHBI TISITh TOCJIOBHIL C MOJJOOHBIM 3HAUCHHEM, & UMEHHO: death squares all accounts (cmepmo 6ce npumupsiem);
death quits all scores (cmepmv npexpawaem éce cuemul); death pays all debts (cmepmov onnauusaem ece ooncu);
he that dies pays all debts (mom, kmo ymep, oniamun éce doneu); death end all things (cmepmv — KoHey 6cemy),
death is the end of all (cmepmo — xoney ecemy) [Ibidem].

B Haieit knaccupukanuy B OTACIbHYIO TPYIIY BbLACICHBI MOCIOBHIBI U IOTOBOPKH, B KOTOPBIX OMUCHIBACTCS
CMepTh BOMHOB B 00pb0e 3a cBOIO cTpaHy. [TomoOHass cMepTh MpeacTaBIsAeTCs CIAaBHON M OnmcraTenbHON. B maH-
HYIO TPYIILY BXOIST CIEAYIONTNE MOCIOBULEL: he dies a glorious death who dies for his country (crasHoii cmepmoio
yMupaem mom, Kmo ymupaem 3a coro cmpary), it is sweet and glorious to die for one’s nature land (cnaoxo u
CABHO ymepemsp 3a 8010 pOOUHy), a fair death honours the whole life (nopsioounas cmepmo denaem 61a20pooHOU
6cto oicusun); better death than dishonor (nyuwe cmepmo, uem 6ecuecmue); death before dishonor (myuwe cmepms,
yem becuecmue); give me liberty or give me death (Oaiime mue c60600y, uu ayyuwe si ympy) [Ibidem]. [omoOHOE
BUJIEHHE CMEPTH B HAPOIHOM (OJBKIOPE XapaKTEPHO MHOTUM 3THOCAM, MOCKOJIBKY CMEPTh BO UMS 3alUThI CBOEH
POJIMHBI Y PENPE3CHTAHTOB PA3IMYHBIX STHUYECKHX TPYIII MPEICTABISCTCS BEIMYSCTBCHHOM 1 XpaOpoid.

B mocnosunax better die standing than live kneeling (nyuwe ymepems cmos, uem dcume Ha KoleHsx), better
a glorious death than a shameful life (nyuwe crasnas cmepms, yem nocmvioHas sHcusHy), it is better to die on your feet
than live on your knees (nyuuie ymepemov cmos, wem dcumv HA KOJEHSX) TaKKe MPOCMATPUBACTCS TPEACTaBICHUE
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0 CMepTH, MpHUIIE/NIee K aHIJINYaHAM €lle U3 TePMAHCKHUX BPEMEH, KOTJa CMEPTh HE SIBIISIACH MPAYHBIM U Tie-
YanbHBIM COOBITHEM, a PACCMATPUBATIACh KAaK MPOSBICHUE XpabpocTu U moctouHCcTBa. OTCIONA U MOSIBICHUE T1a-
PEMHUOJIOIMYECKUX €MHUII, B KOTOPBIX BBICMEHBAIOTCS TPYChI, OOSIIMECs CMEPTH. B naHHYIO rpyIiny Mbl BKIIOYH-
JIW CIIETYIOIINE TIOCIOBULLL: he that fears death lives not (kmo 6oumcs cmepmu, mom u He dcugem); cowards
die many times before their death (mpycolr ymuparom mnozo pas); the coward often dies, the brave but once (mpy-
Cbl YMUpPAOm MHO20 pas, xpabpey eounodxcowvt), fear of death is worse than death itself (cmpax cmepmu xyoice
camoti cmepmu); a coward dies a thousand deaths (mpyc ymupaem muicauy pas), the coward dies many times
(mpyc ymupaem neckoavko paz) [Ibidem].

B 10c/ioBU4HOM KapTHHE MUPA aHTJTHHCKOTO SI3bIKA HAXOIUT CBOE OTPAKEHUE MBICIIb O TOM, YTO XOPOIINE JFOIU
YMUPAIOT PAHO, MOJIOABIMU. JlaHHASI MBIC/Ib, KAK BUIHO M3 HIKEIIPUBEIECHHBIX MOCIOBHUII, IPUXOIUT K HAM U3 pe-
JIUTHH, TJIe TOBOPUTCS O TOM, 4TO bor 3abupaer k cebe nydiux yiroeid. B maHHyIO IpyIiny BKIOYEHBI TAKUE I10-
cnoBullbl Kak whom God loves best, these he takes soonest (mex, koeo boz mobum 6orvute 6cezo, on 3abupaem
bvicmpee); the good die early, and the bed die late (xopowue nodu ymuparom paro, nioxue — no3ono); the good
die young (xopowue nioou ymuparom monodvimu),; those whom the gods love die young (me, xozo niobsm 6oz2u, ymu-
patom pano), the best go first (nyuuiue yxooam nepsvimu) [Ibidem].

Taxoke OblIa BbIJENICHA IPYIINA NOCIOBHUL], B KOTOPBIX MPOBOAUTCS MPOTHBOIOCTABICHHE «CMEPTh CTAPhIX JIIO-
Iieil m cMepTh MOJIOABIX JIoaeh», Hanpumep: old men go to death but death comes to young men (cmapuie 1100u
HAanpaeiaomecs K cmepmu, 0OHAKO CMepmb NPUxXooum K Moaoosim);, young men may die, but old men must die (mo-
Jl00ble MO2Ym yMepemb, HO CIAPUKU 00xCHbL ymepems); of young men die many, of old men scape not any (mono-
ObLMU YMUPAIOM MHO2UE, U3 CMAPUKOS8 HUKMO cmepmu uzbexcams ne moxcem); the old man has his death before his
eyes, the young man behind his back (cmapomy uenogexy cmepmev cmompum 8 JIUYO, Y MOI0O020 — CHOUM
3a cnuHoil); as soon goes the young sheep to the pot as the old (mon0o0bie udym xk cmepmu max gice ObICmpo, Kax u
cmapuxu) [Ibidem]. Bo Bcex BbIlIenepevnCIIEHHBIX MOCIOBUIAX HA YPOBHE UX BHYTPEHHEH (OPMBI POCIIEIKHBA-
€TCSI MBICJIb O TOM, YTO CTapble JIIOAN HEM30€KHO CKOPO yMpYT. OHAKO OJHOBPEMEHHO C 3TOU MBICIBIO BBICKA3bI-
BAETCS €Ile OJIHA — MOJIOJIBIE IOJDKHBI KUTh, HO CMEPTh MPUXOAUT U 33 HUMH, Yallle BCETO HEOXKUIAHHO.

HapagHe ¢ BbIlIeyKa3aHHOW TPYIIION MTOCIOBHII, B aHTITUHCKOM MapeMHOIOTHIEeCKOM (OHIE MBI BBLICIISAEM IIe-
JIYIO TPYIIy NapeMHUOJOTHUECKUX CJMHUIL, B KOTOPHIX TOBOPHUTCS O CMEPTU Kak 00 yzese crapbix Jmonei. B nan-
HYIO TPYIIY BKJIIOYCHBI TaKUE eIWHUIEI Kak: they that live longest, must die at last (me, kmo doneo sHcugym, ooHa-
HCObl 00JIHCHBI yMepemy), the cure for old age is the grave (nexapcmeom om cmapocmu AGNAEMcsa MO2UNA),
the more thy years, the nearer thy grave (uem bonvute yenogexy nem, mem oaudxice e2o cmepms), an old man’s staff'is
the rapper of death’s door (cmaputii uenogex cmoum Ha nopoce cmepmu), grey hairs are death’s blossoms (ceovie
sonochl — ygemvl cmepmu);, when age is jocund, it makes sport for death (padocmuwitli 6o3pacm — Hacmewika
cmepmu); death respects neither young nor old (cmepmo He wjadum Huxo2o — Hu Mo100bIX, HU cmapukog) [Ibidem].
B yacTHOCTH, B mOCTIOBHILE AaHHO# rpymmbel none so old that he hopes not for a year of life peus uner o Tom, uro,
KakuM ObI CTapbIM HU OBUT Y€JI0BEK, OH HE XOYET YMHUPATh M BCET/Ia HAJEETCS MPOKUTH elle OJMH roj u boJee.

OTenbHY0 IPYIIY OPraHU3YIOT MOCIOBHUIIBI, KOTOPBIE MOCTYIUPYIOT MBICIB O TOM, YTO «O MEPTBBIX TOBOPSIT
6o xopouo, 1ubo HUKaky». Tak, JaHHYI TPYIMILY MOCIOBHI] COCTABISIOT crienyroumme: not speak ill of the dead
(0 mepmewix He 2osopam nuoxo);, speak nothing but good of the dead (o mepmewix z06opsm monvko xopoutee);
him who is dead, honor with remembrance, not with tears (o mepmevix 6cnomunail, Ho He oniakusail); speak only what
is true of the living and what is honourable of the dead (o srcusvix 2o6o0pu moavko npasody, o Mepmevix — MoIbKO XO-
poutee); of the dead say nothing but what is good (o mepmevix 206opsm moavko xopowo) [Ibidem]. B nannyto rpym-
Iy TaKXKe BbIJEJICHBI OCIOBUIIbI, B KOTOPBIX HAXOUT OTPAKEHUE MBICIIb, YTO HE CTOUT FOPHKO U JIOJTO OIUIAKUBATH
ymepnx, Hanpumep: make little weeping for the dead, for he is at rest (ne onnaxueail CunbHO MEPMBIX, OHU HAULTUL
nokotu); we must live by the living, not by the dead (Haoo sxcumv muicisimu o dcusvix, a e 0 mepmevix); to lament
the dead avails not and revenge vents hatred (onnaxueanue ne 6038pawaen Mepmewix, MeCmb RPUHOCUN HEHABUCHID).

B nocnoBuniax an evil life is a kind of death (Oypuas scusnv — yoice cmepms); a man dies as often as he loses his
friends (uenosex ymupaem max wacmo, kak mepsiem opyseii); a useless life is an early death (beccmvicnennas
JHCU3Hb — IMO PaHHAA cmepmy); leisure without study is death (omoOwix Oe3 yuebvi — cmepmsb) TOBOPUTCS HE O CaMOU
CMepTH Kak 00 yXoJie 13 )KHU3HH, HO JKU3Hb IEPEOCMBICIIMBACTCS KaK CMEPTh, B CHITy T€X WJIHM MHBIX YCIOBUI U 00-
CTOSTENBCTB. TakuM 00pa3oM, MPOUCXOAUT MeTaOPUUECKHUIl MEPEeHOC, MPU KOTOPOM >KW3Hb, JHUIICHHAS TeX WU
MHBIX 0COOCHHOCTEH, MPE/ICTABISETCS KAK CMEPTh.

B T0 %€ BpeMmsi, €CTh MOCIOBUIIBI U TIOTOBOPKHU, B KOTOPHIX TOBOPHUTCS O TOM, YTO CMEPTh YEJIOBEKa SIBIISETCS Ta-
KOH e, KakoBa ObllIa ero KU3Hb: such a life, such a death (kaxoea scusnv — makosa u cmepmy); let all live as they
would die (nycmo ce scugym max, xax onu ympym); he will die as he lived (cmepmo 6y0em maxotl, kaxosoil bviia
Jcu3nb). B TaHHOU rpyrine MOCIOBHIl BCTPEYAIOTCS OTAEbHbIE TTOCIOBHUIIGI, TOKA3bIBAIOIINE, YTO 3a MPABUIILHOM,
JI0OPOAETEIILHOW KHU3HBIO CICAYET TaKas )Ke CMepTh: a good life makes a good death (3a nopsioournou scusHvio cie-
dyem nopsodounas cmepmy); they die well that live well (xopowio ymuparom me, Kmo el XOpouiyro HCusHy), a fair
death honours the whole life (vecmuasn cmepmob obnacopasicusaem ecro dcusus), he that liveth wickedly can hardly
die honestly (v ko2o scusHb 3100Has, mo eps0 iu ympem yecmunoul cmepmuio) [Ibidem]. Tarxke BCTpewaroTcst mOCIO-
BUIIBI, YTBEPKIAIOIINE, YTO JKAIKAS U HUKYEMHAs KHU3Hb BJICUYET 32 COOOM TAKyrO JKe 110 XapaKTEePHUCTHKAM CMEPTh,
nanpumep: an ill life, an ill end (nenpasunvnas ocusub — nioxas cmepms), he dies like a beast who has done
Nno good while he lived (kax uyoosuwe ympem mom, Kmo He cOena 8 HCUHU HUHe20 X0Pouie2o).
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[peacraBisier HHTEpeC rPyIa MOCIOBHL, 00bEJMHEHHAS TEMON «CMEPTh HEMpeAICKazyeMa», B KOTOPbIX 3a(uK-
CHUpPOBaHA MBICIb O TOM, YTO HU OJJHOMY JKUBOMY CYIIECTBY HE MPEIyraiaTh, KOr/ia K HEMy IPUAET CMEepPTh. B maH-
HYIO TPYIIY BKJIIOYCHBI CIEIYIONTNE TTOCIOBUIIBI U TIOTOBOPKU: death keeps no calendar (cmepmo ne cnpawiusaem,
Ko20a eul nputimu); at every hour death is near (cmepmo psioom 6 noboe epems); death surprises us in the midst
of our hopes (cmepmo npuxooum ¢ paseap nawux naoexco); men know where they were born, not where they shall
die (sce 3Harom, 20e OHU POOUNUCH, HUKMO He 3Haem, 20e OH ympem), no man knows when he shall die, although
he knows he must die (nuxkmo ne 3naem, ko20a on ympem, HO 6ce 3HaiOM, Mo oHu ympym), today a man, tomorrow
none (ceco0us mul yenogex, a zagmpa Huxkmo) [Ibidemy].

B TeueHne mpoBOAMMOro MCCIIEIOBAHUS ObUTH BBISIBIICHBI 3 MOCIOBHIIBI, B KOTOPBIX MPUBOIUTCS MPHYHHA CMEp-
TH, TAKUMH TIOCJIOBHUIIAMU SIBJISIOTCS clieaytoue: gluttony kills more men than the sword (upesoyeooue yousaem
bovue atoodell, yem mey) — MPOTUBOTIOCTABIICHUE OOMIENPUHATOMY MHEHHIO O TOM, 4TO OOJIbINAs YacTh JIIOJEH
YMHpPAeT Ha BOWHE, OJIHAKO YPEBOYTOAHME U O0KOPCTBO SIBIISIOTCS NMPUYMHON HE MEHBILEIO YHCIA CMEpTEid; more
die by food than by famine (bonvwe odei cubnem om eovl, vem om 20100a) — NaHHAsS TOCIOBUIIA ITEPEKITUKAETCS
C MPeIbIayIIeH, 3IeCh TOBOPUTCS O TOM, YTO HCHACHITHOCTBH SIBIISICTCS NPUYMHOW MHOTHX cMepTed; who lives
by hope will die of hunger (kmo srcusem oOHUMU Meumamu, ymMpem om 20700a) — BBICKA3bIBAETCS MBICIB O TOM,
YTO HEJIb3s )KUTh OJHAMHU MEUTAMHU U HAJCIKIAMU, & HEOOXOAUMO €XKETHEBHO 3a00THTHCS O TOM, YTOOBI HE YMEPETh
C TOJIOAY, 33/IyMBIBAThCS O TAK HA3BIBAEMOM «XJieOe HACYIIIHOM).

Utak, npoBeas aHaIU3 NapeMHUOIOTHYECKUX €IMHUL] ¢ KoMIIOHeHTamMu ceMantudeckoro mnoyii CMEPTD, mbl mo-
EM CKazaTh, YTO B MOCIOBHYHOM (DOHJIE aHTIIMIICKOTO SI3bIKA HIMPOKO IMPEJCTABICH PacCMaTpUBAEMblii HAMU KOH-
uent. Mbl YBUIEIH, YTO B aHTITUHCKOW MAPEMHUOJIOT MU HAXOIUT CBOC OTPAKCHHE JYXOBHBIN M PEIIMTHO3HBIN OIBIT Ye-
JIOBEKa, a IMEHHO — HaMH ObUIN BBISBICHBI ITOCIOBHUIIBI, B KOTOPBIX TOBOPUTCS O TOM, 4TO CMEPTh HPECTABISIET CO-
0011 HEKHI MEPEXOHBIN ATAll MEXKIY KU3HBIO U IPYTUM, HEOCCHBIM, 3HAYMTEILHO JIYYIIUM MUPOM. Takke aHTIHi-
CKasl TapeMHOJIOTHSI PaCCMATPUBAET CMEPTh KaK HEM30EKHBIH MPOIIecC, KaK MPUPOHOE SIBJICHHE, KOTOPOE KOCHETCS
Ka)KIOro 4YeloBeka. B aHrmMiCKHUX MOCIOBHIIAX M MOTOBOPKAX BBIPAXKAETCS MBICIb O TOM, YTO MEpell CMEPThIO BCe
JIFO/IA PaBHBI, 8 TAKXKE MBICIb, TIEPEIaroIas Uiae O TOM, YTO CMEPTh SBIISCTCS HEM30CKHBIM OKOHUAHHEM BCErO —
M XOPOLIEro, U IJI0X0ro. Berpedaercst onicanne CMEPTH COJLIAT U BOMHOB, B3IJIS HA CMEPTh BOMHOB 32 CBOIO CTPaHy,
U, KaK pe3yybTaT, HaXOJUT CBOC OTPaKCHHE BHICMEHUBAHUE CTpaxa TPYCOB Mepe]] CMEepThio. B aHrmiickoil mapeMuo-
JIOTUH LIMPOKO MPEACTABICHO MPOTUBOIIOCTABJICHHE, OCHOBAHHOE HA CMEPTH CTapbIX U MOJIOBIX Jtojiei. Takxke npu-
CYTCTBYET OTPAXKCHHUE IPEICTABICHUS aHTIIMYAH O JKU3HH Yepe3 MePEOCMBICIICHHE (haKTa CMEPTH; OTACIIbHAS TPYIINa
MOCJIOBHII paCCMaTPHUBAET ONpPE/ICICHHBIN 00pa3 )HU3HH KaK CMepTh 0€3 HEeNoCpeICTBEHHOro OKOHYaHusl xu3Hu. Hamu
OBLTH BBISIBJICHBI ITOCIOBHIIBL, TIPEIIICHIBAIOIINE YCIIOBEKY TAKYHO KE CMEPTh, KAKOBOW ObLIIa U €ro XH3Hb. B aHTHii-
CKOM MOCJIOBHYHOM (DOH/IE HAXOAWT CBOE OTPa)KEHHE BHE3AIIHOCTh CMEPTH, TO €CTh CMEPTh PAaCCMATPUBACTCS KaK
BHE3AIHBINA U HEMpeICcKa3yeMblil mporiecc. B mporecce uccinenoBanus HaMKu ObUIO OTMEUYECHO HEOOIBIIOE KOJIUIECTBO
MOCJIOBHII, B KOTOPBIX HEMOCPEACTBEHHO 3aKIIFOUeHA IPUYMHA CMEPTH YelloBeKa. B oTAenbHyto rpymimy HaMu ObUTH
BBIHECEHBI TIOCJIOBHIIBI, OCTYJIUPYOIIHE MBICIH O TOM, YTO O MEPTBBIX MOXKHO TOBOPUTH TOJIEKO MOJI0KUATEIBHO.

Takum 00pa3oM, Mbl MOXKEM FOBOPHTH O BIMSHUH OKPYKAIOIEr0 MUpPa Ha BOCIPHUATHE ero 4YenaoBekom. Hccre-
JTOBaHUE MTAPEMHOJIOTUIECKOr0 (POH/IA TOTO WIIK HHOTO 3THOCA IAET BO3MOXKHOCTh BBIIBUTH CIIOCOOBI pe(hIeKTOPHO-
IO OCMBICIICHUSI MHpa JAHHBIM 3THOCOM, H3Y4UTh OCOOCHHOCTH €r0 MBIIIJICHUSL.
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VERBALIZATION OF THE CONCEPT “DEATH” IN THE ENGLISH LANGUAGE
(BY THE MATERIAL OF PAREMIOLOGICAL UNITS)

Sereda Elena
Saint-Petersburg State University
elena_sereda@mail.ru

The aim of the article is to analyze proverbs and sayings of the English language, representing the concept “death”. English
proverbs and sayings have served as the material for the research, which were obtained with sampling method from bilingual and
defining dictionaries. In the article the author studies reflex perception of the world by English native speakers. The research
shows that various sides of human life, materialistic and ideal, abstract and concrete realias are reconsidered by paremiological
fund of the English language.
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